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Abstract

The present article, realized by using analytical method and library research, has
discussed the different roles of colors in French and Persian terms. On the one hand,
these terms have been studied in the field of linguistics, especially in terms of
vocabulary and syntactic structure, and on the other hand, their hidden and obvious
symbols have been analyzed by the intercultural point of view. In order to be aware of
the commonality and differentiation of the colors’ role in the terms of both French and
Persian languages and to create order and coherence in the text of the article, the
authors have categorized them into six groups, according to their own initiative:
conceptual metaphor, terms structured by noun and adjective, metonymy, political
domain, abstract concepts and terms based on infinitive. It is noteworthy that by
referring to specialized books and dictionaries, the body of research consisting of
qualified terms for each group has been conceived and for each of them, equivalent
has been chosen in the target language. In addition to examining each term, the authors
of the article have provided an analytical study of the examples, citing the views of
linguists. Also, by referring to the book Le Proverbe : Vers une définition linguistique
(2012) by Sonia Gomez-Jordana Ferari, the syntactic structure of the examples of the
research body has been examined..
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1. Introduction

The present article analyzes the different roles of colors in French and Persian
terms and examines them with a comparative approach in this field of
linguistics. In fact, the authors of the article, in order to be aware of the
commonalities and differences between the desired roles in the terms with the
names of colors in two languages, have categorized them into six groups on
their own initiative: conceptual metaphor, short, permissible expressions,
politics, concepts abstract and terminology with verb source structure. This
work has given a special order and coherence to the research text. It is
noteworthy that by referring to specialized books and cultures, examples have
been found for each group and equivalents have been found for each of them
in the target language. In addition to examining each term, the authors have
provided analytical explanations based on the points of view of linguists and
based on their knowledge and experiences. Also, the syntactic structure of
each group has been studied by referring to the book Proverbs: Towards a
Definition Based on Linguistics (2012) by Sonia Gomez-Jordana Ferrari. In
this research, with an analytical method, the commonalities of the color
symbol in both languages are emphasized, but sometimes in Persian or French
equivalent, another word is used instead of color and sometimes the names of
colors are due to cultural differences between these two different languages.

The proverbs and interpretations of each language have been created in
various contexts, contain different topics, and express interesting and
instructive content because they have been and will be the result of the
experiences of many generations. Humans (gender and body parts), animals,
plants, nature, numbers, colors, specific names, geographical areas, etc. are the
keywords of the terms and proverbs. These themes play an important role in
creating the meaning of the terms: sometimes they have an implicit meaning
and sometimes an explicit meaning, sometimes they express a specific culture
or religion, and sometimes they appear symbolically. Whatever role they play
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in the term, the reader or listener must be familiar with the meaning in order to
understand its meaning, otherwise, it will be difficult or impossible for the
audience to understand the text or speech. Colors have a prominent presence in
human daily life and play important roles in various fields: they represent
socio-political tendencies, they can represent the personality of each of us, and
express our feelings in the situation. Be different mentally and physically. The
importance of colors is such that they have even taken up a significant part of
the proverbs and expressions of the living languages of the world. Given their
connection to this field of language and linguistics, we decided to conduct
research in this field and find a convincing answer to our question: the
symbolic roles of colors used in proverbs and interpretations in both languages
Persian and French culture are the same or different?

2. Methodology

The research method is based on the principle that by first referring to
specialized cultures and books in this field, a number of terms and proverbs in
which the names of colors are used as a body of work have been selected.
Then, in a comparative approach, we discuss the commonalities and
differences between the two languages. This is a comparative analytical study
in the field of lexical, symbolic, and cultural bilingualism with reference to the
views of linguists and philosophers in both languages.

In this research, we got acquainted with the world of colors in a wide
field of language and linguistics, and according to their diversity and in order
to organize the text of the article, these proverbs and colorful interpretations
according to their initiative in groups. We included a variety of colors,
including conceptual metaphors, short, permissible phrases, the realm of
politics, abstract concepts, and terms with verb endings. In addition to
analyzing the symbolic role of colors used in the terms of each group, by
considering the commonalities and differentiating them in the two languages
that is the initial question of our research, citing Gomez-Jordana's
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classification into its syntactic structure.

3. Results

In fact, except for the terms with the verb structure in the conceptual
metaphorical group, which are usually used with the verb "being and
becoming™ in Persian and "étre et devenir" in France, and the last group as
terms with the verb structure, our classification group did not match with
what Gomez-Jordana introduced. In terms of the symbolism of colors in the
conceptual metaphors of the two languages, "similar and similar" is usually
common, but in most cases "similar to" is not the same in Persian and French
because the cultural distance between the two languages in some cases
causes this difference. For example, in Persian, the color of the face turns
yellow like "yellow wood", while "similar to" in French is "fruit, lemon and
a kind of candle made of animal tallow". In French short phrases, white,
blue, and yellow are used to express "waking night, rage, intense anger, false
laughter, family originality, etc.", while this type of Persian phrase is less
colorful. They are combined, but sometimes they have a color symbol, such
as "horror film™ which is presented in black in France or "immaturity of a
girl™ which in French is marked with green meaning immaturity, with some
exceptions. It exists in Persian, such as "yellow fever, green hand" and so on.
Despite the lexical differences in the short phrases of the two languages in
this category, in the Persian equivalents, one can easily understand the
emotions that the colors used in the French phrases evoke. In the allowed
section, French terms are usually the same color as Persian equivalents, and
these colors evoke the socio-cultural burden of both languages. It goes
without saying that in some cases, in Persian, instead of using "white
clothes, blue clothes™ and other cases, we are content with the names of jobs,
but at the same time, their uniforms are also imprinted in our minds. In
politics, too, most colors are internationally symbolic and can be used under
the same name in any language. In abstract concepts, we believe that colors
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play a symbolic role, for example, being negative and pessimistic, in despair
and hope evokes a blackness in our minds, and vice versa, optimism, love of
life, and enjoying its various aspects justify the presence of pink in the terms
because it expresses tenderness, beauty, calmness and cheerfulness.
Regarding color, Merleau-Ponty quotes the French painter Cézanne as
saying that "color is the space where the human brain and the outside world
meet" (Merleau-Ponty, p. 66). This applies to the connection of colors with
all the parts studied in this article, because the human brain connects the two
issues according to the conditions of time and place in which the terms in
question originated.
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Table 1: The Colors in Conceptual Metaphor
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Table 2: The Colors in Structure of Noun and Adjective
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« Je hisse

Le drapeau noir de la déchirure
Dans cette marche vers 1’abime inexorable. » (Redouane, 2018 b, p. 28)
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« Ma voix est tremblante
Au fond d’un ton noir. » (Ibid., p. 34)
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« Je refuse de continuer & m’égarer
Dans les nuits noires de ton absence. » (Ibid., p. 52)
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« Le jour s’achéve dans larmes de regrets et de désolation,
Espérant renouveau a mon destin
Pour chasser malheurs d’une page noire. » (Ibid., p. 56)
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Table 3: The Colors in Metonymy
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Table 4: The Colors in Politic

e’J

Révolution Blanche sde M | Les Khmers rouges Eon slased
Révolution Orange a6 Ll | Les Rouges slacius 5 4 oL
Bl s

Armée rouge g i) | Les Verts 29 s oHa oLl
Lo




""’Evz‘mt,/',,wmrwt,,)zUunaw; Sl sl 3"’

2 S

L oldusa pala dda & el 5wl 4t LSS, sloo b 50 lagiia 5 Lo
G 4K Gl H5aass ssle Oled L8 (WWEY Crag) Wb S wiile 0k o AL (SO,
5 ol alii) dlialis S Al 4 oS ool ol Gsme 3 aise s sl
@b L s ol Lasaans cabli 500 50 S o wlBeu) s Jool Joli elaial
4 Ol 59 s Gulic yral 5y peaie aia calel dland (il e 58y ol sl
5 melenalliss 4 ciths Lol L) cmsls i UM 1, oladlal Sl ol oo sy 38a3
Olote Jsms Olyl soles Gl 5/ (plaeds€ JBS (S) ool suss G0 o
at
o9 ey $300m 0 Y0 L3 5o 5 ST Y E sualsh 5o oal Sl 5o (a5l L
3 (g culan 5550) VusS b LK (sosten Sl 93l g9 (S, OByl
59 g 93el llad sk AN 5y calE @ (GRSl pase calan us5e) VN Sindi 55
P9 s S 53 s 4 (2300 slaag oy (SR e 5o 5 SLLATI A 4 (2l e
P 5 o0 G Ol sy cuad (MBI Gl b alal Ho i, OLLA 4 Y E el
O sy Calalis ause Goda Blia) cga o el Slhadd Slalada 235l OB
s old GielyT 5 usa o i 4 T 5o (el slagsn b 6550 5 SisdA 53
slasoly 5 LULs daag s gl (Olase o Gialad Suy o (23,0 S5 o oSl o]
oV .ue ¥ VAR cudly S seina o8auS jallss
09 583 Dlosa s (YL Dl mse Job O LSS, (Gl 5o (23,0 € ol 5K
S sl (ped dils Sl GBS na WA es pdin b psdy @ Ghase o
b (Gl Sl o sedlEs

S e W) page OB 55 e l30) aalie 5o WSS,




~

E wriNn il s I 6 K, IS 5 Lo Ml dali 2

2 S

selo) aaalis o L&, 0 Jaua
Table 5: The Colors in Concept Abstract
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Quand Charles Bovary arrive a la ferme, ¢’est Emma qui le regoit, vétue d’une
« robe de mérinos bleu garnie de trois volants », lui, le médecin portait une « cravate
de soie bleue ».

‘L}((uy“sb.u(sb‘.i U'J BRI L}A‘_&e))l.}u‘ dewsy o0 4.:_)_}.44:‘&3_}: 6.)‘53:‘ JJL..'Z» u:‘;ﬁ

..J_)‘d ((LﬂlT ‘s.aln_._l_):t‘ CA‘\}“)S)) < S0 J‘ _)‘J":":‘é



RNET LT 5 e (Y ) £ oples 10 650 Sl sl B
E’“& fzbg

Des gouttes suintaient sur sa langue bleuatre, qui semblait comme figée dans
I’exaltation d’une vapeur métallique.
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Table 6: The Colors in Terminology with Verb Source Structure
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sens connotatif
sens dénotatif
Dictionnaire des Expressions et Locutions
Expressions et proverbes thématiques
Ludwig Wittgenstein
the meaning of color terms: Semantics, culture and cognition
signe - phrase
registre de langue
Argot
10. familier
11. littéraire
12. structure proverbiale
13. structure binaire
14. phrase canonique
15. phrase averbale
16. pronom relatif
17.1e moule
18. langage
19. langue
20. comparaison codifiée
21. le cierge
22. Ictére ou son hom courant jaunisse
23. sens symbolique
24. calque
25. métonymie
26. symbole culturel et symbole langagier
27. Victor Louchtchenko
28. Victor Lanoukovitch
29. etre comme un coq en panier/ Etre comme un cog de bagage
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« Avoir les yeux plus gros que le ventre ;
Etre comme chien et chat » (p. 77)
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« Loin des yeux, loin du cceur ;
Tel pere, tel fils » (p. 77)
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« Chien qui aboie ne mord pas ;
Pierre qui roule n’amasse pas mousse » (p. 83)
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« Chat échaudé craint 1’eau froide ;
Une hirondelle ne fait pas le printemps » (p. 100)
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« Nuit étoilée, journée ensoleillée ;
A bon chat, bon rat » (p. 101)
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« Qui aime bien chétie bien ;
Qui ne dit mot consent » (p. 116)
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La couleur locale ; Sous couleur de... ; En faire voir de toutes les couleurs a qgn
(Fam.) ; Des godts et des couleurs, on ne discute pas.
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Table 1: The Colors in Conceptual Metaphor
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Table 2: The Colors in Structure of Noun and Adjective
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Bulletin blanc ade s, &, | Rire jaune O god Bl
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« Je hisse

Le drapeau noir de la déchirure
Dans cette marche vers 1’abime inexorable. » (Redouane, 2018 b, p. 28)
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« Ma voix est tremblante
Au fond d’un ton noir. » (Ibid., p. 34)
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« Je refuse de continuer & m’égarer
Dans les nuits noires de ton absence. » (Ibid., p. 52)
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« Le jour s’achéve dans larmes de regrets et de désolation,
Espérant renouveau a mon destin
Pour chasser malheurs d’une page noire. » (Ibid., p. 56)
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Table 3: The Colors in Metonymy
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Table 4: The Colors in Politic

e’J

Révolution Blanche sde M | Les Khmers rouges Eon slased
Révolution Orange a6 Ll | Les Rouges slacius 5 4 oL
Bl s

Armée rouge g i) | Les Verts 29 s oHa oLl
Lo




""’Evz‘mt,/',,wmrwt,,)zUunaw; Pl sl 3"’

2 S

L oldusa pala dda & el 5wl 4t LSS, sloo b 50 lagiia 5 Lo
G 4K Gl H5aass ssle Oled L8 (WWEY Crag) Wb S wiile 0k o AL (SO,
5 ol alii) dlialis S Al 4 oS ool ol Gsme 3 aise s sl
@b L s ol Lasaans cabli 500 50 S o wlBeu) s Jool Joli elaial
4 Ol 59 s Gulic yral 5y peaie aia calel dland (il e 58y ol sl
5 melenalliss 4 ciths Lol L) cmsls i UM 1, oladlal Sl ol oo sy 38a3
Olote Jsms Olyl soles Gl 5/ (plaeds€ JBS (S) ool suss G0 o
at
o9 ey $300m 0 Y0 L3 5o 5 ST Y E sualsh 5o oal Sl 5o (a5l L
3 (g culan 5550) VusS b LK (sosten Sl 93l g9 (S, OByl
59 g 93el llad sk AN 5y calE @ (GRSl pase calan us5e) VN Sindi 55
P9 s S 53 s 4 (2300 slaag oy (SR e 5o 5 SLLATI A 4 (2l e
P 5 o0 G Ol sy cuad (MBI Gl b alal Ho i, OLLA 4 Y E el
O sy Calalis ause Goda Blia) cga o el Slhadd Slalada 235l OB
s old GielyT 5 usa o i 4 T 5o (el slagsn b 6550 5 SisdA 53
slasoly 5 LULs daag s gl (Olase o Gialad Suy o (23,0 S5 o oSl o]
oV .ue ¥ VAR cudly S seina o8auS jallss
09 583 Dlosa s (YL Dl mse Job O LSS, (Gl 5o (23,0 € ol 5K
S sl (ped dils Sl GBS na WA es pdin b psdy @ Ghase o
b (Gl Sl o sedlEs

S e W) page OB 55 e l30) aalie 5o WSS,




~

E wriNn il s I 6 K, IS 5 Lo Ml dali 2

2 S

selo) aaalis o L&, 0 Jaua
Table 5: The Colors in Concept Abstract
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Quand Charles Bovary arrive a la ferme, ¢’est Emma qui le regoit, vétue d’une
« robe de mérinos bleu garnie de trois volants », lui, le médecin portait une « cravate
de soie bleue ».
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Des gouttes suintaient sur sa langue bleuatre, qui semblait comme figée dans
I’exaltation d’une vapeur métallique.
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Dictionnaire des Expressions et Locutions
Expressions et proverbes thématiques
Ludwig Wittgenstein
the meaning of color terms: Semantics, culture and cognition
signe - phrase
registre de langue
Argot
10. familier
11. littéraire
12. structure proverbiale
13. structure binaire
14. phrase canonique
15. phrase averbale
16. pronom relatif
17.1e moule
18. langage
19. langue
20. comparaison codifiée
21. le cierge
22. Ictére ou son hom courant jaunisse
23. sens symbolique
24. calque
25. métonymie
26. symbole culturel et symbole langagier
27. Victor Louchtchenko
28. Victor Lanoukovitch
29. etre comme un coq en panier/ Etre comme un cog de bagage
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